MEXXCUCTEMHbIWA JOrOBOP
NO TPAHCTPAHWUYHLIM SNEKTPUYECKWM CBA3AM

INTERSYSTEM AGREEMENT
ON 400 KV CROSS-BORDER CONNECTIONS RUSSIA-

400 kB meEXOY POCCUEW U DUHNAHOUEN FINLAND
Mockea - XenbCuHku «0% 7 4 2014 | Moscow - Helsinki OB 7 " 2014
Fingrid Oyj (B pganbHedwem umeHyemas | Fingrid Oyj (hereinafter referred to as Fingrid),
Fingrid), Xenbcuxkw, ®uHnaHgus, B nuvue | Helsinki, Finland, represented by CEO Mr.

WCNONHUTENBHOINC AWpeKTopa KoMnaHuu KOKkn
PyycyHeHa, AefiCTBYHOLLEro Ha ocHoBaHuu YcTasa
KOMMaHum,

OTKpLITOE aKunoHepHoe obecTBO
"MepepanbHaa ceTeBas komnaHua EpuHoi
3HepreTHYeCcKOW cucTeMbl” (B AanbHenLlem
umeHyemoe ®CK), Mocksa, Poccua, B nuue
MNpeacepatens lMNMpaBneHua AHgpes EBreHbesnya
MypoBa, AeiicTBylOLLEro Ha OCHOBaHWM YcTaea
KOMMNaHuu

OTKpbLITOE aKuuWoHepHoe obuecTso
"CUCTEeMHbIN oneparop EouHoi
3HepreTMYecKoM CcHCTeMbI" (B JanbHenwem
uveHyemoe CO), Mocksa, Poccus, B nuuye
lMepsoro 3amecTuTens MpegcepaTens
Mpaenenus WyneruHosa Hukonas Mpuropbesunya,
OelcTByOLWero Ha ocHoBaHuM [loBEpeHHOCTH
komnaHuu ot 10 aekabps 2013 roga Ne 01-107,

B JanbHEWleM WMEHyeMble npu OTAENbHOM
ynoMmuHaHuu "CTopoHa", npu COBMECTHOM —
"CTOpOHbI",

anHHMaH BO BHUMaHHe, 4TO:

Fingrid sBnsetcs CWUCTEMHbIM  ONepaTopoM
rocyfapCTBEHHOW 3HeprocucTemMbl PUHNAHAUW W
BNageer W ynpaeBnseT  rocygapcrseHHon
BbICOKOBOMNbTHOM CETbIO NUHWIA
aneKTponepeAayun, BKMWOYaAA TpaHCrpaHWU4Hble
nuHum 400 kB Ha Tepputopuu  DPUHNAHAUMK,
COEAUHSAIOLWME 3HEPTrOCUCTEMbl PUHNAHAUU W
Poccun B cocTaBe TpaHCrpaHU4HO nepeaayn
Poccusa-dunnaHaus;

®CK Bnageet ] ynpaenseT  eAuHoM
HaLWUOHanbHOW (oBliepoccuinckoin)
ANEKTPUYECKON CETbIo, BKNIOYAs TpaHCrpaHuyHbIe
nuHu 400 kB Ha Tepputopum  Poccuu,
nepecekatowme  FocygapcTBeHHYO  rpaHuuy
Poccwuiickon  degepaun W coeguvHAOLME
aHeprocucTembl PuHNAHAUKM 1 Poccumn B cocTase
TpaHCrpaHUYHOI anekTpuyeckoit csasm Poccus-
PuHNAHANS, ABNAETCH nepeso34yMKoM
ANEKTPO3HEPrUM Yepes TaMOMEHHYI0 rpaHuuy
Poccniickoin ®epnepaumu;

CO saBnsercsa cuUcTeMHbIM onepaTopom EAMHON

MEXCUCTEMHLI [lOrOBOP

oz 1l
1%
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Jukka Ruusunen acting in accordance with the
Company Charter, and

Joint stock company "Federal Grid Company
of the Unified Energy System of Russia”
(hereinafter referred to as FGC), Moscow,
Russia, represented by Chairman of the
Executive Board Mr. Andrey Evgenyevich
Murov, acting in accordance with the Company
Charter, and

Joint stock company "System Operator of
the United Energy System" (hereinafter
referred to as S0), Moscow, Russia,
represented by the First Deputy Chairman of the
Board Nikolay Shulginov acting in accordance
with Power of attorney of the Company of
December 10, 2013 Ne 01-107,

separately referred to as the “Party” and
collectively referred to as the “Parties” hereto,

Recognising the following —

Fingrid is the system operator of the Finnish
national grid and owns and controls the national
high voltage transmission lines, including the
400 KV cross-border lines on the Finnish territory
connecting Finnish and Russian power systems
as a part of the cross-border connections
Russia-Finland;

FGC owns and controls the national high voltage
transmission lines, including the 400 kV cross-
border lines on the Russian territory, which
cross state border of Russian Federation and
connect Finnish and Russian power systems as
a part of the cross-border connections Russia-
Finland and transmits electric energy across
customs frontier of Russian Federation.

SO is the system operator of the Unified Energy
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3HepreTU4YecKoi CUCTEMBI Poccuu n
ocyLyecTensieT onepaTuBHO-OMCNETYEPCKOE
ynpaeneHne EQWHOW 3SHepreTu4yeckon cUcTemon
Poccumn, B cocTaB KOTOPOW BXOAAT, B TOM yucne,
TpaHcrpaHwyHble nuHuKM anekTponepepadm 400
KB Ha Tepputopuu Poccuu, coeauHsome
aHeprocucTembl PuHnaHagum u Poccun B coctase
TpaHCcrpaHW4HOW 3nekTpuyeckoi ceasu Poccusa-
PUHNAHAWSA,

CTOpOHBbI CTpemATcA NCnonb3oBaThb
TPaHCTPaHWYHYI0 ANeKTpUYeckyo ceasb Poccus-
duHNAHAMNS, BKMOYaoLWyo NNHWK
anekTponepena4n, coeavHsowme
aHeprocucTeMbl Poccun ] DPUHNAHAUN,
obopyaosaHue BeiBoprckoro

npeobpasosatensHoro komnnekca u Cesepo-
3anagHoin T3LU (nanee 3nekTponepepaya) ans
pasBuTUA TOProBNU 3NEKTPOSHEpruen mexay
Poccuein u duHnaHauein Ha paBHONPaBHbIX W
HEeAUCKPUMWHALUMWOHHBIX  YCMOBUAX ONA  BCEX
YYaCTHWKOB PbIHKOB SMEKTPOIHEPTUN.

CTOpOHbI 3aKMNo4YMIn HacToAWwMn MeXCUCTEMHbINA
[loroBop NO TpaHCrpaHWYHbIM 3NEKTPUYECKUM
ceasam 400 kB mexagy Poccueiln u ®uHnaHguen
(oanee — [lorosop) 0 HM¥ecneayoLeMm.

System of Russia and carries out the operational
dispatch control of the Unified Energy System of
Russia which includes the 400 kV transmission
lines on the Russian territory connecting Finnish
and Russian power systems as a part of the
cross-border connections Russia-Finland;

The Parties aim for utilising the cross-border
connections Russia-Finland, including
transmission lines, connecting power systems of
Russia and Finland, the equipment of Vyborg
converter complex and of North-West Power
Plant (further on referred to as Power
transmission) for developing electricity trade
between Russia and Finland on equal and non-
discriminatory terms for all the participants of
electricity market.

The Parties have concluded this Intersystem
Agreement on 400 kV cross-border connections
Russia - Finland (further on referred to as the
Agreement) on the following.

g o F

1.2,

MEXCUCTEMHbLIV [JOroBOP

MPEOAMET D,EJ-FOBOPA

CTOpOHbI cornacunuck, YTo Hactoawuin [lorosop
ponkeH obecnevnTb:

- TexHu4yecKkue XapaKkTEPUCTUKN HALEXKHOCTW,
BesonacHyld aKkcnnyatauuio U passutue
AnekTponepenayn ¢ ydetom TpeboBaHuili no
HaAEXHOCTW W NPOYMX IKCNNyaTauwmoHHbIX
HopM K TpeboBaHWii, nNpPUMEHAEMbIX W
npeabaBnsembIx B 3HeprocucTemax
CkanAanHaBcKkux cTpaH u Poccuu;

- CTpyKTypy [OroBOPHbIX B3aWMOOTHOLUEHWIA
MeEXLY BCEMW CTOpOHamu, y4acTeyrlLlWMU B
nepeaaye U TOProere anNeKTPoIHeprueil;

- MpuHumnel TEXHUYECKOUW akcnnyaTtauum
OnekTponepegayu u NCNoNb30BaHWA
NPONYCKHOW CNOCOGHOCTH.

CTOpOHbI [OroBOPUIUCH, YyTOo ByayT

noaAepXuBaTb Takoih nNopsaok, Npu KOTOPOM
Aoctyn K OJnektponepepadve 6yayr  uMMeTb
npogaeubl U Nokynatenu (ganee — Tpeliaepsbl),
3aKMIOYMBLUME KOHTPaKTbl WMWK rOTOBALUMECA K
NOANUCaHWIo KOHTpaKToB Ha nocTaBKy
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SUBJECT OF AGREEMENT

The Parties agreed that this agreement shall
provide for the following —

- Technical performance, reliability, security of
operation and development of the Power
transmission on the basis of the reliability
requirements and other operational norms
and standards applicable and required in the
Nordic and Russian power systems;

- Structure of contractual relations between all
parties involved in energy transmission and
trade of electricity;

- Principles for technical operation of the
Power transmission and utilization of
transmission capacity.

The Parties agreed upon and will maintain the
procedure, under which the access to Power
transmission shall be granted to the buyers and
sellers (further on referred to as traders), that
have concluded or are going to sign contracts
for the purchasing of the electricity provided that
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3NEKTPO3IHEpPruu, ¢ ycnosuem, 4to oHu obnagatot | they have such a right according to regulations
TakuMm npaBom B cooTBeTcTBMM ¢ npasunamu | for power trading established in Finland and
TOProBNU  3NEKTPO3HEpPruen, npuHATbIMUM B | Russia.

duHnasgun n Poccun.

1.3. | CtopoHsl  nmpunoxat Bce  ycunua  gna | The Parties will make every effort to provide for
obecneyeHus Takux yCrnoBuii, KoTopble | such conditions that could promote the
cnocobeteoBanu 6bl pasBuTuO koMMmepuyeckux | development of commercial electricity trade on
onepauuiAi Ha B3aMMOBLIrOAHOW ocHoBe W | mutually beneficial basis and promote further
AanbHenwemMy pasBuTuo dnekTponepenayn. development of the Power transmission.

1.4. CTOpPOHBI AOTOBOPUNUCE COBMECTHbIMU ycunuamu | The Parties agreed to make joint efforts to
pa3BuMBaTb  pbIHOYHYKD  uHMpacTpykTypy B | facilitate  the  development of  market
TOproBblx OTHOWeHusx Mmexay Poccueit u | infrastructure in promoting the trading conditions
duHNAHANENR, between Russia and Finland.

1.5. | CtopoHbl ByayT koopauHWpoBaTh cBou geiicteus | The Parties shall co-ordinate their actions
B peanusauum CyLUecTBYIOLUX NNaHoB pas3euTus | concerning the realisation of existing plans for
JnekTponepeaaqun. development of the Power transmission.

2 NEPEOAYA 3NEKTPOSHEPIUUN ELECTRICITY TRANSMISSION

2.1 MocTaeku anekTpoaHeprun mexay Poccuelr u | The electricity is delivered between Russia and
duHnNaHguen no NUHWUAM 400 kB | Finland via 400 kV lines to the Russian/Finnish
ocyllecTenaioTca Ha ycnoeusix DAF Poccuiicko- | border under DAF conditions. The term “DAF”
®uHNAHACKan ['locypapcTeeHHas rpaHuua. | shall have the meaning set forth in Incoterms
Yenoeus DAF noHumatroTca B TonkosaHuw | 2000 as published by the International Chamber
Incoterms 2000 B wusganuu MexayHapogHoi | of Commerce (Publication 560).

Toproeoi nanathl (ICC, nybnukauuns 560).

2.2 MponyckHas cnocoBHocTe 3nekTponepegayu | The  transmission  capacity of  Power
ucrnonb3syeTrcs Tpenhgepamu " Fingrid. | transmission is utilised by traders and Fingrid.
Heobxogumblm  ycnoeuem  ans  nepegadu | Prerequisite for electricity transmission over
3NEKTPO3HEepPruu no TpaHCrpaHU4YHbIM NUHWAM | cross-border  connections is  that  supply
anekTponepeaayn aBnseTcs Hanwyue | contracts are valid.

AeicTBYOLLMX KOHTPaKToB Ha nocTaBKy
SMEKTPOIHEPTUH.

2.3. | NpwvHumnel " nopsiaoK pacnpegenenus | The allocation and trade principles concerning of
MPONYCKHOW CMOCOBHOCTK, B3auUMOOTHOLLEHUs | transmission capacity as well as the relationship
Tpeiigepoe u CropoH npu nnaHupoBaHuu | between traders and the Parties in respect of
06beMoB 1 rpacpukoB NOCTaBOK aneKTpoaHeprun | planning transmission and delivery schedules
usnoxeHol B «CornaweHun no ucnonb3oBaHuto | are  stipulated in  agreement -  entitled
nponyckHol cnocoBbHocTM K ocyllecTenenwio | "Agreement on capacity allocation and cross-
TpaHCrpaHW4HOM TOProBnM 3MneKkTposHepruel no | border trade management of 400 kV cross-
TpaHCrpaHudHbIM anekTpudeckum ceasam 400 kB | border connections between Vyborg substation
MNC Boiboprekas (Poccusa) — MC KOnnukkans/MNC | (Russia) and  Yllikkala/Kymi  substations
Kiomu (duHnaHgusa)» (aanee — Cornawenne no | (Finland)" (further on referred to as the Capacity
MCNONb30BaHWIO NPONYCKHOM CNoCoBHOCTH). Allocation Agreement).

2.4. | Nopsgok  akcnnyaTauuw Onexrponepepayn | The procedure for operations of the Power
usnoxeH B «CornaweHun no 3kcnnyatauuu | transmission is stipulated in agreement - entitled
TpaHCrpaHuYHbIX anekTpudeckux ceasent 400 kB | “Agreement on operation of 400 kV cross-border
mexgy [1C BebiGoprckaa (Poccua) - T1C | connections  between  Vyborg  substation
KOnnukkang, NC Kiomu (Punnadgua)» (ganee — | (Russia) and  Yllikkala/Kymi  substations

MEXCHUCTEMHbIN [JOroBoP 3(11) INTERSYSTEM AGREEMEN
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2.9.

2.6.

CornaleHune no al{cnnyaTaumu).

BsaumooTHoweHns  Fingrid wn  ®CK no
opraHusauuM WU TexXHUYeckomy obecneyeHuto
yyeTa NepeToKoB 3MEKTPOIHEPrun W MOLUHOCTH
MO TPAHCrPaHWYHLIM  3NEKTPUYECKUM  CBA3AM
400 kB mexay MNC Beiboprckas (Poccus) — MC
Onnukkana/ NMC Kiomu (PuHNaHanA), a Takke
METOAONOrMYECKUM NoAxoAaMm K onpeaeneHuto
haKkTWUYEeCKOro  KONu4ecTBa  ANEKTPO3Hepruw,
nepemeLLeHHOM yepes ["ocypapcTBeHHYo
rpaHuuy, onpeaenstoTcs «CornaweHuem o6
opraHusayuu yyeTta NeEpPETOKOB no
TpaHcrpaHuyHbIM 3nekTpuyeckum ceasam 400 kB
MNMC Beiboprckas (Poccus) — MNMC KOnnukkana/ MNC
Kiomu (PuHnsHgus)» (ganee - Cornawexue 06
opraHvu3auuK y4eTa NnepeToKoB).

B3aumooTHoweHua Fingrid 1 CO no opranusauum
M OCYLIECTBNEHUID MEXCUCTEMHOro obmeHa
TEXHONOrMYEeCcKom MHbopmaumnei mexay
HauWoHanbHLIMK  AUCMETYEPCKUMMU  LEHTpamm
Fingrid n dunuanom OAO «CO E3C» OflY
Ceeepo-3anaga B obbeme, Heobxogumom Ans
ynpaeneHus pexuMamu paboTel TpaHCrpaHUuyHbIX
3MEKTPUYHECKNX cBasen, perynupyrTcs
CornaileHuem o6 opraHmaauum
uHopmauuoHHoro obmeHa mexagy OAO «CO
ESC» u Fingrid OYJ (panee — CornaweHune o6
opraHusauuv nHhopmaumoHHoro obmena).

(Finland)" (further on referred to as the

Operation Agreement).

The Fingrid and FGC relationship for the
organization and maintenance of electricity and
capacity accounting on 400 kV cross-border
connections  between  Vyborg  substation
(Russia) - Yllikkala/Kymi substations (Finland),
and methodological approaches to
determination of the actual amount of electricity,
moved across the State border determined by
the Agreement on electricity metering and
accounting on the 400 KkV cross-border
connections  between  Vyborg  substation
(Russia) and  Yllikkalda/Kymi  substations
(Finland) (hereinafter referred to Agreement on
electricity metering).

The Fingrid and SO relationship for the
arrangement and realization of the intersystem
exchange of the technological information
between national dispatching centers of Fingrid
and the “SO UPS” JSC Branch North-West IDO
in the volume required for management of cross-
border electric connections operation modes are
regulated by the Agreement on arrangement of
data exchange between “SO UPS” JSC and
Fingrid OYJ (hereinafter referred to as -
Agreement on arrangement of data exchange).

3.1.

3.2

MEXCUCTEMHbIN [LOrOBOP_

TPAHCTPAHUYAS  CBS3b  POCCUS-
OUHNAHOUS (ANEKTPONEPEQAYA)

MNepepaya anekTpoaHepriiv Mexgy Poccueid u
duHNAHAMER  OCYLLeCTBMNSETCA  NepemMeHHbIM
ToKOM no TpeMm nuHuam 400 kB. HasHadenwe
TpaHCrpaHu4yHoOn ANEKTPUYECKON CB$I3U
3aknyaeTcs B Nepefade  aneKkTpudeckomn
aHeprum u3 Poccum B OUHNAHAMKD WU 13
duHnaHaun B Poccuio.

OnekTponepenaya BKIIOYAET

SNEMEHTbI:

cnegyrouine

- Yetblpe nuHum 330 kB

- Yetblpe 6noka KOMMMEKTHBIX
BbINPAMUTENBHO-NPE0BpPa3oBaTENbHbLIX
ycTpoiicTe (KBIMY) yCTaHOBNEHHO

MOLLHOCTbI0 no 350 MBT kaxabIii

- OauH aeToTpaHcdopmaTtop 400/330 kB
MoLlHoCTb 3x167 (501) MBA ¢ pesepeHoli

4 (11)

RUSSIA — FINLAND CROSS-BORDER
TRANSMISSION (POWER TRANSMISSION)

Transmission of electricity between Russia and
Finland is carried out through three 400 kV AC
lines. The cross-border connection is designed
to transmit electricity from Russia to Finland and
from Finland to Russia.

Power transmission includes following
components:

- Four 330 kV lines

- Four units of integrated converter/
transformer facility with rated capacity of 350
MW each

- One 400/330 kV 3x167 (501) MVA

autotransformer with reserve phase

g
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3.8,

3.4.

3.5.

MEXCUCTEMHbLIA [JOrOBOP,

chasoi
- Tpw nuHum 400 kB

- bnok Mry-1 Ceeepo-3anagHonn  T3L,
HOMUHANBHOM MoLJHOCTbIO 450 (3x150) MBT

- bBnoxk Mry-2 Ceeepo-3anagHon  TOU,
HOMUWHanbHOW MoLHocTeIo 450 (3x150) MBT

BuiweynomsHyTele 6noku Cesepo-3anagHoi T3l

LOSHKHbI COOTBETCTBOBATb TpeboBaHusiM,
HeobxoguMbIM ans NOAKMIYEHUA K
aHeprocucTeme duHnaHaun. Mopsigok
onpefeneHna COOTBETCTBUSI BhILLEYNOMSAHYThIX
6nokos Cesepo-3anagHoi T3Ll TpebosaHusm,
HEeOBXOANMbIM ans NoAKNIOYEHNS K
aHeprocucteme  PUHNAHAMW, — onpeaenseTcs
OTAEMNbHBIM COrMalUeHneMm.

OpHOBpeMEHHO B cocTae  JnekTponepenauu

MOXET BXOAMTb TOMbKO OAWH M3 YKa3aHHbIX
6nokoe Cesepo-3anagHon T3LL.

MNepeeon 6nokoe CeBepo-3anagHon T3L u3

3Heprocuctembl Poccum Ha  aHeprocucTemy
duHnasaum M obpaTHO  OcyLecTeBnaeTcs ¢
NOMOLLIbHO CUCTEMbI nonyasToOMaTU4YecKoro

nepesopa (ClAIT) 6e3 ux octaHoBa.

HaumeHoBaHWsa anemMeHToB Snenponepenaqn
npueefeHsl B CornalweHun no aKcnnyartayuin.

CTOpOHbI obecneuusaioT TEXHUYECKYIO
paboToCNOCOBHOCTE W HAAEXHYK 3KCMnyaTauunio
OnekTporepefayn ¢ y4eToM [eACTBYOWUX B
dunnaHgun v Poccun TpebosaHwii 1 HOpM MO
akcrnnyaTauun u pabote 3HepProcucTeM.

MakcumanbHas nponyckHas cnocobHocTb
OnekTponepefayn B HOpManbHbBIX  YCNOBUAX
paboTbl u3 Poccuu B PUHNAHAWIO cCOCTaBnseT
1400 MBT, a uz dunnsHgun 8 Poccuro 350 MBT.
MolHocTb, BblgaBaemas ¢ ogHux WwuH 400 kB MNC
Briboprckass B ctopoHy [1C Onnukkansa/Kiomu,
orpaHu4musaeTcs senuumHoi 1000 MBT.

Fingrid vmeer npaBo 3apesepBupoBaTb OO0
NponNycKkHOW cnocobHOCTKU JneKkTponepenayu.

Fingrid ©yger wcnonb3oBaTb 3Ty AONK AN
TEXHUYECKMX  MOTpebHOCTe  3HeprocucTems.
,D,OI'IFI n ycnoeua ee ncnonb3oBaHuA
pernameHTupyeTca OTAeNnbHbIMW  [OroBOpPamMu,
CornalleHnemM Mo UCMNOMb30BaHWKD NPONYCKHOW
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- Three 400 kV lines

- Unit-1 of North-West combined
cogeneration power plant
capacity of 450 (3x150) MW

- Unit-2 of North-West combined cycle
cogeneration power plant with nominal
capacity of 450 (3x150) MW

cycle
with nominal

The aforesaid units of North-West Power Plant
have to fulfill the requirements for the connection
to Finnish power system. A compliance of the
aforesaid units of North-West Power Plant for
the requirements for the connection to Finnish
power system should be determined by
individual agreement.

Only one of the units of North-West Power Plant
at time can be connected to Power transmission.

The switching of units of North-West Power
Plant from Russian power system to Finnish
power system and back is carried out with Semi-
Automatic Transfer System (SATS) without
power plant shutdown.

Designations of the components of the Power
transmission are stated in the Operation
Agreement.

The Parties shall provide for technical operability
and reliable functioning of the Power
transmission with due regard for the grid
operation  requirements and  regulations
applicable in Finland and Russia.

The maximum transmission capacity of the
Power transmission in normal mode of
operation from Russia to Finland is equal to
1400 MW and from Finland to Russia is equal to
350 MW. The transmission from the single 400
kV busbar section of the Vyborg substation to
the Yllikk&la/Kymi substations is limited to 1000
MW.

Fingrid is entitled to reserve the portion of cross-
border transmission capacity.

Fingrid shall use this portion for the technical
demand of power system. The portion and
conditions of its use are stated in separate
contract and Capacity Allocation Agreement.

INTERSYSTEM AGREEMEN



cnocobHocTH.

3.6. CtopoHbl  poroopunuce He  ocyuwectsnath | The Parties have agreed that there is no
CYLLECTBEHHON nepeaayun peakTUBHOW MoLHOCTKY | significant reactive power exchange across the
yepes rpaHuly B HopManbHOM pexume paboThbl. border in normal mode of operation.

3.7. B cnyuyae usmeHeHusa coctaea Anekrponepeaayn, | In case of changing the Power transmission
CTOpOHbLI OroBOpsAT OTAeNbHble TexHuveckue W | configuration the Parties shall agree upon
onepaTuBHble yCnoBuA, cootBeTcTBYlOWME | specific technical and organisational terms
HacTosilemy [loroBopy u ocdopmaT nx B Buae | according to this Agreement as an Additional
AONONHEHUN K HEMY. Agreement thereof.

3:8: CTOpOHbI LOroBOpUNNCH copeiictBoeatb | The Parties have agreed to contribute to the
pa3suTMiO  NpoTuBOaBapuitHoro  ynpaeneHus | development of the Power transmission
JnekTponepegayen. emergency control.

4 NOPAOOK Y‘-I-ETA QNEKTPO3HEPIMM W | TERMS FOR ENERGY METERING AND
PACIMNPEOENEHUA NMOTEPb LOSSES

4.1. | Notepu Ha ydactke mexay [MC BbiBoprckasa u | FGC is responsible for the losses, which may
pOCCUInCKO-PUHNAHACKON l"ocypapcTBeHHOl | occur between the Vyborg substation and the
rpaHuuenn otHocaTca Ha ®CK, a Ha ydactke | Russian/Finnish state border, whereas Fingrid is
mexay poccuiicko-hpuHnaHackon | responsible for the losses between the Russian-
locypapcteenHon rpaduuen u MNMC KOnnukkana u | Finnish state border and the substations at
MC Kiomu — Ha Fingrid. Yllikkala and at Kymi.

4.2 Toyknm y4eTa 3NEKTPO3HEprun pacrnonoXeHbl Ha | The energy measurement points are located at
MC Buiboprekas n NC KOnnukkans / MC Komu. Vyborg substation and Yllikkala/Kymi

substations.

Knacc ToyHocTu npubopoBs y4eTa aHepruu, Tak e | The precision class of energy meters used as
KaK W Knacc TO4HOCTW TpaHcgopmaTopoB Toka U | well as current and voltage transformers shall be
HanpseHus aomkeH BbiTb He xyxe 0.2. at least 0.2.
CymmapHast obujasa TOYHOCTb JofmkHa ObiTb He | The total common accuracy shall be at least
xyxe 0.5%. 0.5%.
[eTanbHble NpUHUWNGI y4eta anekTtposHepruu u | The detailed principles of energy metering and
onpegeneHusa notepb usnoxeHol B CornaweHun | determination loss set out in the Agreement on
06 opraHusaumu yyeTa nepeToKoB. electricity metering.

_Sﬁ OPIrAHUYEHUSA NPOMYCKHON LIMITATIONS OF TRANSMISSION CAPACITY
CMNOCOBHOCTH

51. |[Npu  HeobxopumocTu  CTopoHbl  pomxkHbl | If necessary, the Parties shall agree on the
[IOroBOpUTLCS O NpeKkpaLleHuu unu orpaHnyeHun | issues of cancellation or restriction of the power
nepegauun anekTpo3Heprum n MOLLHOCTH. and electric energy transmission.

5.2. | Ycnoeus TexHUYECKUX orpaHuyeHnin usnoxensl B [ Terms of technical limitations are described in
CornawueHuu no akcnnyartaumu. the Operation Agreement.

5.3. Mpouenypa BBOAA OrpaHudeHuin noctasok | Procedures for implementing limitations to
uanoxeHa B CornaweHun no MCNONb3oBaHWk | transmission schedules are described in the
NponyCckHOW cnocoBHoCTY. Capacity Allocation Agreement.
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6 OBA3AHHOCTU W OTBETCTBEHHOCTDL | OBLIGATIONS AND RESPONSIBILITY OF
CTOPOH THE PARTIES

6.1. | CTOpOHBI HECYT OTBETCTBEHHOCTL B COOTBETCTBUK | The Parties are responsible according to rights
c npasamu u obazaHHoOCTSMU no Hactosiwemy | and obligations under this Agreement defined in
[Norosopy, onpepenenHsiMu Cornawexnnem no | the Agreement on capacity allocation and the
UCNONb30OBaHUKD NPONYCKHOM cnocobHocTu U | Agreement on operation:

CornaleHnem no aKkcnnyarauwu, 3a:

- MR HEREIRBOCTA . - to maintain reliability and availability of
PEDATACNACH0HEETM SHNIEKTEANEPEASHA Ha Russia—Finland interstate transmission on
TEEERaBI CTapo; the Parties territory;

b e il - to repair in case of fault, equipment and
pemoHTa obopyaoeaHus, NUHWIA N e . o

transmission lines on the Parties territory;
anekTponepenayu Ha Tepputopun CTOpPOH;
- to develop the Power transmission.

- COBEpLUeHCTBOBaHUE JnekTponepenayn.

6.2. |CO wu Fingrid obwmeHuBatoTca  AaHHbiMK | SO and Fingrid shall exchange data of the
TeneusmepeHui " TenecurHanusauun, | remote metering and the remote signals,
XapakTepusyroLmMmMm TeKYLLUIA pexvum u | monitoring the current status of Power
COCTOSHWE JnekTponepejadyn B COOTBETCTBMM C | transmission as stipulated in the Agreement on
CornalueHuem 06 opraHusauuu | arrangement of data exchange.
nHopmaLoHHoro obmeHa.

6.3. ®CK wu Fingrid obwmeHuBatotca padHbiMu | FGC and Fingrid shall exchange data of
KOMMEPYECKOro y4eTa 3NeKTpU4eckoir aHeprum B | commercial accounting of electric energy as
cooteseTcTBUnM ¢ CornaweHuem o6 opraHusaumu | stipulated in the Agreement on electricity
y4yeTa NnepeToKos. metering.

7 KOMIMEHCALWA YLWEPBA COMPENSATION OF DAMAGES

7.1. | CTOpoHa HeceT OTBETCTBEHHOCTL 32 HaHeceHHelih | The Party is liable to the other Party for the
apyroii CtopoHe npsmMoit ywep6, B cnyyae, ecnu | direct damage caused by negligence which can
OH  ABWMCA  pe3ynsTaTtoM  HeBbiNOnHeHus | not be considered slight by the Party or
CtopoHoit unu Haxopswmmca y Hee Ha cnywbe | someone employed by it because of
nuuom ceoux obssatenbcTB no  Hactoawemy | nonfulfilment by the Party of its obligation under
[oroeopy u3-3a ceBoel HebpexHocTu, KoTopas He | the Agreement.

MOXET 6bITb NPU3HaHa HE3HaYUTENLHON,

PacnpegeneHve oteetcTBeHHocTH mexay ®CK un | Imposing responsibilities between FGC and SO
CO s3a HeucnonHeHwe un HeHagnexauwee | for non-performance and improper performance
ucnonHeHue obasatenscTB no HacrtoAwemy | of obligations under this Agreement is to be
[lOroBopy ycTaHaBnueaeTcs B cooTBeTcTBMM C | determined according to the Russian legislation.
HOpMaMu jeiicrayloLlero pOoCCUACKOro

3aKkoHofarenbcTea.

7.2. | CtopoHa He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a kakoii- | The Party shall not be responsible for any other
nwéo vyuwepb, kpome oroopeHHoro Bblwe. | damage than the damage described above. The
Ob6sazatenbctBo  CToOpoHbl no  BO3MelwleHwo | liability of the Party to compensate the damage
ywepba He pacnpocTpaHsAeTcs Ha KoceBeHHbIl | does not include indirect damages incurred on
ywepB, npuynuHeHHblin gpyroi CTopoHe. the other Party.

e Moa «kocBeHHbIM  yuiepBom noHumaeTcs, B | Indirect damage is understood, in particular, as

MEXCUCTEMHBIA [lOroBOP

7111)

INTERSYSTEM AGREEMEN



4acTHOCTH, Hegonony4YeHHas npubbinb,
CHWKeHue o6beMOB NPOU3BOACTBA, NOpYa Cblpba
W MaTepuanos, 3aTtpaTtbl Ha BOCCTaHOBMEHUWE
NPOW3BOACTBA, NPUCYXKAEHHbIE K onnaTte CTOpoHe
unu ynnadeHHole CTOpOHOW B BO3MelleHue
Takoro yuwepba.

the deficient profit, production loss, damaged
raw materials, production rehabilitation costs,
ruled to be compensated to the Party or the
compensation paid by the Party for this damage.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

MEXCHUCTEMHbIN [JOroBOP

HEMPEOOOIIMMASA CUINA

B cnyyae HacTynnenusa 0BcTOATENLCTB
Henpeoaonumoi cunel (dopc-maxopa) CTOpPOHbI
WMEeT npaB0 OrpaHndnTe WNU  NONHOCTbBH
npekpaTtuTb nepegadvy anekTpoaHeprun. Hn ogHa
n3 CTOpoH He ByAeT HecTu OTBETCTBEHHOCTW 3a
NONHOE WMW YacTUYHOE HEUCMOMHEHWE CBOMX
OGHSaTeanTB, ecrnn HeucnonHeHmwe Bbl3BAHO
Hanuuynem oBCTOATENbCTB HENPEOAONUMON CUbI.

MNog obcroaTenscTBamMmn HENpPeogonMMoi CUnbl
NOHUMAKTCA Takue cobblTUS KaKk HaBoAHEHWe,
noxap, 3emneTpaceHue unu gpyroe nogobHoe
AIBNEHWE NpUPOAbl, a TaKKe BOWHA, BOEHHbIE
AelcTBMA, 3anpelyeHue akcnopta unu umnopra,
3abacToBkW, npekpaweHue paboTbl  rpynnon
KIMHYEBbBIX COTPYLHWKOB, NOKayTbl CO CTOPOHbI
opraHusauuii pabotogateneit, AeiicTBMA BNacTen
UNuM ApYrux BHE3aMnHbIX U HENnpesyCMOTPEHHbIX,
He 3aBucAwmx oT CTopoH obCcToATENLCTB,
BO3HUKLWMX nocne sakntoveHus [oroeopa (gopc-
Maxop)

ObcToaTenbCTBOM Henpeoaon1moin CUnbl
SABNAETCA TaKke npekpawieHue BblpaboTKu
3NEKTPO3HEepPru BCMEACTBUE  BbllLEYKa3aHHbIX

NpUYKH, a TakKKe Takue noBpexaeHua CUCTEeMbl
BblpaboTKM W nepefadu  3NEeKTPOIHEeprumn, K
KOTOPbIM C  yd4eToMm NPUMEHSIEMBIX B
aHeprocuctemax CtopoH obwux TpebosaHwii no
obecneyeHuno HaOexHoOCTK NnoCTaBKK
anekTpoaHeprun, CTOpPOHbI He Mornu ObiTb B
pasyMHOl Mepe roToBbI.

CTopoHa, ans KOTOpOiA cosganacb
HEBO3MOXHOCTb WCNOMHEeHUs oBasaTenscTB no
HacTosAwemMy [loroBopy W3-3a QOPC-MaxOpHbIX
0oBCTOATENLCTB, AOMKHA  HEMEANEHHO, He
nosgHee 14 gHeil, NUCbMEHHO YBEAOMUTb OPYryIO
CTopoHy © Hayane, BO3MOXHOM nepuoae
OelcTBuA W OXUA3GEMOM CpPOKE OKOHYaHuA
BbllLeyKa3aHHbIX 06CTOATENBLCTB.
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FORCE MAJEURE

In case of force majeure, the Parties are entitled
to restrict or fully cancel the power transmission.
Neither of the Parties shall be responsible for
the partial or complete failure to fulfil respective
obligations if this failure has been caused by
force majeure.

The circumstances of force majeure are to be
understood as the events like flood, fire,
earthquake or any other similar phenomenon of
the Nature as well as war, military operations,
prohibition of export or import, strikes and
cancellation of work by key group of workers,
lock out by the employers' organisations, acts of
the authorities or other sudden and unforeseen
circumstances or any other circumstances
beyond the control of the Parties, that could
arise after the conclusion of the Agreement
(Force majeure).

Force majeure circumstances shall also include
the stoppage of the power generation due to the
above-mentioned reasons as well as the power
generation and transmission system damage for
which the Parties could not reasonably be
prepared as per the general requirements of
power supply reliability applicable for the
national grids of the Parties.

The Party for whom it becomes impossible to
meet its obligations under the Agreement due to
the force majeure circumstances  shall
immediately, and no later than within 14 days,
notify the other Party in writing as regards the
beginning, possible term of duration and the
cessation of  the above mentioned
circumstances.

INTERSYSTEM AGREEMEN



9:1.

MEPEOAYA NMPAB M OBA3AHHOCTEWN

CrtopoHa MOXeT nepegaTe CBOW nMpaBa M
obssaHHOCTM no gaHHomy [loroBopy TpeTbei
CTOPOHE MNpKU YCNOBUKU NONy4YeHUss NMUCbMEHHOro
Ha To cornacus papyrux CrtopoH. [lpasa no
Horosopy moryT ©OblTb nepefaHbl  TpeTbewn
CTOpPOHE NWWb B Chyyae, ecnu BRacTu
COOTBETCTBYIOLLEA CTpaHbl HAa3HAYUnM Takyo
TPETBHO CTOPOHY OTBETCTBEHHOW 3a
HauWoHanbHylO CeTb 3nekTponepeaayu w/unu
onepaTvBHO-AUCNETYEPCKOE YNpaBneHue.

TRANSFER OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

The Party may transfer its rights and obligations
as per the Agreement to a third party by a
written consent thereto of the other Parties. The
above mentioned rights may be only transferred
to the third party if the authorities of the
respective country have appointed this third
party to be responsible for the national grid
and/or for the operational dispatch control.

10
10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

—

PA3HOITIACUA

CTOpOHbI NpUMYT BCe Heobxopumble Mepbl Ans
JPYKECTBEHHOIO paspeLueHust ntobbix
pasHormacui 1 CNopoB,  KOTOpble  MOryT
BO3HWKHYTb MO HacToswemy [oroBopy wunu B
CBSA3U C HUM.

Cnopebl, BO3HMKaKOWKWE U3 HacTosawero [orosopa
WK B CBSI3W C HUM, He nognexar noAcygHOCTW
obWwuKx cyaos, a JOMKHbl BbiTb paspelleHbl B
TPETEWNCKOM CyAe.

B cnydyae, ecnv cnopbl unu pasHornacusi He
cMmoryT BbITb paspelleHbl NyTeM NeperoBopos B
TeyeHne 90 AHeiR ¢ JaTbl UX BO3HUKHOBEHWA,
Takue cnopbl UNW pasHornacus paspeliarTcs B
TPETENCKOM Cy[le B COOTBETCTBUW C NpaBunamMu u
npouenypamu ApbuTtpaxHoro MHcTuTyTa
Crokronemckoii  Toproeoi  nanatbl.  MecTom
paccmoTpeHua cnopa aBnaetcd  CTOKronbm,
LWeeuna. B kavecTBe fA3blka Cynonpovs3BOACTBa
MCMONb3YEeTCA aHrMUIACKWA A3bIK, ecni He Byget
AOCTUTHYTO UHOI AOrOBOPEHHOCTH.

HacTtosawuin [JoroBop TONKYETCA B COOTBETCTBUN C
3akoHamu LUseuuun, 3a UCKNIOYEHUEM MONOXKEHWIA
0 pacnpefeneHun OTBeTCTBeHHOCTU mexay PCK
m CO cormacHo pasgeny 7 HacTosALero
[orosopa.

PeweHnwa  ykasaHHoro  TpeTelckoro  cyga
ABNAKTCA OKOHYaTenbHbiMKM 1 0BA3aTenbHbIMK
ans CTopoH.

DISPUTES

The Parties shall undertake all necessary
measures for amicable resolution of any
differences and conflicts that may arise from this
Agreement or in connection therewith.

The conflicts arising from this Agreement or in
connection therewith shall not be subject to the
general courts of law, but shall be resolved by
the Court of Arbitration.

If the disputes or differences fail to be resolved
by negotiations within 90 days from their
origination, these disputes or differences shall
be settled by the Court of Arbitration in
accordance with the rules of procedure of the
Arbitration Institute of Stockholm Chamber of
Commerce. The venue of the arbitration shall be
Stockholm, Sweden. English language shall be
used during Arbitration if not agreed otherwise.

This agreement shall be governed by the Law of
Sweden except regulations concerning the
imposing responsibilities between FGC and SO
according to clause 7 of this Agreement.

The ruling of the Arbitration shall be final and
binding for the Parties.

11

MEXCUCTEMHbIA [JOroBOP

YCNOBWA KOHOUAEHUMANBHOCTM

CopepxaHue HacTosijero [orosopa sBnsieTcs

i
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TERMS OF CONFIDENTIALITY

The content of this Agreement is regarded as
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oBLecTBEHHO AOCTYNHbIM.

public.

12 CPOK [IEACTBUA OrOBOPA TERM OF AGREEMENT

12.1. | Hacroawwmit [Jorosop BcTynaeT B cuny ¢ momeHTa | This Agreement shall enter into force upon
ero nognucaHus scemv CTopoHamu. signature by all Parties.

12.2. | Hactoawmii [doroBop HavwHaeT pewctsosatb C | This Agreement shall start to apply upon
LaTbl noanucaHna W octaetca B ckhne po 31 | signature by all Parties and shall remain in force
nekabps 2024 ropa. up to December 31, 2024.

Heobxoaumbim ycnoBuem nepefdaudu | Prerequisite for power transmission across the
3NEKTPO3HEpruM Mno TpaHCrpaHuyHbiM cBA3AM | cross-border connections is that this Agreement,
ABNseTcA TO, MTO  Hactoswwi  [oroeop, | the Agreement on capacity allocation, the
CornaweHne no UCNonNb3oBaHW nponyckHol | Agreement on operation, the Agreement on
cnocoBHoct, CornaweHue no 3Kkcnnyatauuw, | arrangement of data exchange and the
CornaleHne 06 opraHusauuun uHdopmaumorHoro | Agreement on electricity metering are signed
obmeHa u CornaweHve o6 opraHuzauuu yyeta | and in force.

NEPETOKOB NOANUCAaHbI U AECTBYIOT.

12.3. | Ecnu 3a 30 aHeit oo ucrtedenus cpoka geiictens | Unless 30 days before the expiry of this
HacTosawero [orosopa, HW ogHa u3 CtopoH He | Agreement a Party does notify in writing the
nony4uT nWCbMEHHOro ysegomMneHws apyroi | other Party of its intention to terminate the
CTopoHbl 0 HamepeHun pacToprHyTb [Jorosop, To | present Agreement, the Agreement is deemed
HacToALWA Horosop 6yner cuutatbes | to be extended for each next 1-year period on
NPOANEHHBIM Ha KaxAbli nocrneaylowunii rog Ha | similar terms and conditions.

TeX Xe yCrnoBUsX.

12.4. | OoroBop mMoxeT ObITb nepecMoTpeH wunu | The Agreement may be revised or terminated by
pacToprHyT ¢ NUCbMEeHHOro cornacua CTopoH. written consent of the Parties.

12.5. | C BcTynnenvem B cuny Hactosiwero foroeopa | In conjunction with coming into force of this
MexcuctemHblii  [JoroBop no TpaHcrpaHudHbiM | Agreement, the Intersystem Agreement on 400
anekTpuyeckum cessam 400 kB mexay Poccmein n | kV cross-border connections Russia - Finland
duHnaHauen ot 28 pekabpa 2007 ropa | signed 28 December 2007 shall cease to be
npekpaLlaeT AerncTBuE. valid.

13 -IJ,PYFVIE YCNnoBuA OOrOBOPA OTHER CONDITIONS

13.1. | CTopoHbl, kaxpgas co CcBoel cTopoHbl, ©yayTt | The Parties, each from its part, shall promote
BCSAYECKU copeiicTBoBaTh ucnonHexnuto Joroeopa. | due functioning of this Agreement. The Parties
CTopoHbl HesamegnutenbHo nepedatloT  apyr | shall immediately provide each other with the
opyry  uHdopmaumio,  Heobxogumyko  ans | information needed for due functioning of this
ucnonHeHus Hacrtoswero [orosopa, ctpemsck | Agreement aiming at completeness  of
npu atom obecneunTb MakcumanbHo BO3MOXHYLO | information and its effective exchange.
asTomMarum3auunio npouecca nepegadu
UHpopmaumn.

13.2. | B Hactoswwmi [oroBop moryT BHocuTbes | Amendments and additions to this agreement
M3MeHeHWs U JononHeHus nytem nognucaHusa | shall be made by means of appendices mutually
cornacoeaHHbix CTOpoHaMu LONOMHEHW. agreed upon by the Parties.

13.3. | Hactoawuii  [oroeop nognucad B  Tpex | This Agreement is signed in three copies of
3Kk3emMnnsapax, ¢ OAWHAaKoBbIM coaepxaHuem Ha | equal content in English and Russian, one copy
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PYCCKOM U @HrIMACKOM A3bikax, kaxaas CTopoHa
nosiyyaeT OAWH 3K3EMNAAP Ha aHrMUACKOM W
pycckoM sidblkax. B criyyae  pacxoxmeHwil
NpeBanupyrLLyo CUNY UMEET aHrMUACKUA TEKCT.

in English and Russian given to each Party. In
case of any conflict the English version shall
prevail.

OPUONYECKWE AOPECA CTOPOH

OAQ "®CKE3C"

Poccua
117630 r. MockBa

yn. Akagemuka Yenomes, 5a

OAQ "COE2C"

Poccus
109074 r. Mocksa

Kutaiiropogckuii npoesa, 7, ctp. 3

FINGRID OYJ

Nakkucenanutne 21
00620 XenbCUHKK
PuHNAHaNA

Mognucu CTopoH

OAOQO «®CK E3C» / Fingrid Oyj =l
“U A NAA F
/) LA L L4 .
{ W |
L’ (..'/’
OAO «CQ E3C»
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LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES

JSC "FGC UES"

Russia
117630 Moscow

Academician Chelomeja St. 5A

JSC "SO UES"
Russia

109074 Moscow
Kitaigorodsky pr., 7/ 3

FINGRID OYJ

Lakkisepantie 21
00620 Helsinki
Finland

Signatures of the Parties
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